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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 18 

ל  .1 ה אֵת֩ כָּ ן מִדְיָן֙ חתֵֹ֣ן משֶֹׁ֔ ע יִתְר֨וֹ כהֵֹ֤ מַ֞ שְׁ רָאֵל֖ -וַיִּ ה וּלְיִשְׂ ֤ה אֱלהִֹים֙ לְמשֶֹׁ֔ ר עָשָׂ אֲשֶׁ֨
י ֽ וֹ כִּ ה אֶת -עַמּ֑ יא יְהוָֹ֛ יִם: -הוֹצִ֧ צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ

1.   Now Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all 
that God had done for Moses, and for Israel His people, how that YHVH 
had brought Israel out of Egypt. 

ה אֶת  .2 ח יִתְרוֹ֙ חתֵֹ֣ן משֶֹׁ֔ ֗ קַּ יהָ: -וַיִּ לּוּחֶֽ ר שִׁ ה֑ אַחַ֖ ת משֶֹׁ שֶׁ ה אֵ֣  צִפּרָֹ֖
2.   And Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' wife, after 
he had sent her away, 

ה:   .3 ֽ אֶרֶ֖ץ נָכְרִיָּ יתִי בְּ ר הָיִ֔ ֣ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣ ם כִּ רְשֹׁ֔ ֽ אֶחָד֙ גֵּ ֤ם הָֽ ר שֵׁ יהָ אֲשֶׁ֨ י בָנֶ֑ נֵ֣  וְאֵת֖ שְׁ
3.   and her two sons; of whom the name of the one was Gershom; for he 
said: 'I have been a stranger in a strange land'; 

י  .4 ֽ זֶר כִּ ד אֱלִיעֶ֑ אֶחָ֖ ם֥ הָֽ ה:  -וְשֵׁ רְעֹֽ רֶב פַּ נִי מֵחֶ֥ לֵ֖ צִּ י וַיַּ עֶזְרִ֔ י אָבִי֙ בְּ  אֱלהֵֹ֤
4.   and the name of the other was Eliezer: 'for the God of my father was 
my help, and delivered me from the sword of Pharaoh.' 

אֶלוַיָּ   .5 וֹ  תּ֖ וְאִשְׁ יו  וּבָנָ֥ ֛ה  משֶֹׁ חתֵֹן֥  יִתְר֨וֹ  א  ל-בֹ֞ אֶ֨ ה֑  ר-משֶֹׁ אֲשֶׁ ר  דְבָּ֔ חנֶֹ֥ה -הַמִּ ה֛וּא 
ים:  אֱלהִֹֽ ם֖ הַר֥ הָֽ  שָׁ

5.   And Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife 
unto Moses into the wilderness where he was encamped, at the mount of 
God; 

אמֶר֙ אֶל  .6 הּ: -וַיֹּ֨ ֽ יהָ עִמָּ י בָנֶ֖ נֵ֥ ךָ֔ וּשְׁ תְּ שְׁ יךָ וְאִ֨ א אֵלֶ֑ ֣ תֶנְךָ֥ יִתְר֖וֹ בָּ י חֹֽ ה אֲנִ֛  משֶֹׁ֔
6.   and he said unto Moses: 'I your father-in-law Jethro am coming unto 
thee, and your wife, and her two sons with her.' 

ק  .7 ַ שּׁ חוּ֙ וַיִּ תַּ֨ שְׁ תְנ֗וֹ וַיִּ את חֹֽ ה לִקְרַ֣ א משֶֹׁ֜ צֵ֨ אֲל֥וּ אִישׁ -וַיֵּ שְׁ אוּ -ל֔וֹ וַיִּ בֹ֖ ל֑וֹם וַיָּ הוּ לְשָׁ לְרֵעֵ֖
הֱלָה:   הָאֹֽ

7.   And Moses went out to meet his father-in-law, and bowed down and 
kissed him; and they asked each other of their welfare; and they came 
into the tent. 

ל   .8 כָּ אֵת֩  תְנ֔וֹ  לְחֹ֣ ה֙  משֶֹׁ ר  ֤ ת  -וַיְסַפֵּ אוֹדֹ֣ ל  עַ֖ יִם  וּלְמִצְרַ֔ ה  לְפַרְעֹ֣ ה֙  יְהוָֹ ה֤  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ֨
ל  ת כָּ רָאֵל֑ אֵ֤ ה: -יִשְׂ ם יְהוָֹֽ לֵ֖ צִּ רֶךְ וַיַּ ֔ דֶּ תַם בַּ ֣ר מְצָאָ֣ לָאָה֙ אֲשֶׁ  הַתְּ

8.   And Moses told his father-in-law all that YHVH had done unto 
Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, all the travail that had 
come upon them by the way, and how YHVH delivered them. 

ל  .9 כָּ ל  עַ֚ יִתְר֔וֹ  חַדְּ  ֣ ר- וַיִּ אֲשֶׁ ה  לְ -הַטּוֹבָ֔ ה  יְהוָֹ֖ ה֥  ד  עָשָׂ ֥ מִיַּ יל֖וֹ  הִצִּ ר֥  אֲשֶׁ רָאֵל֑  יִשְׂ
יִם:   מִצְרָֽ
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9.   And Jethro rejoiced for all the goodness which YHVH had done to 
Israel, in that He had delivered them out of the hand of the Egyptians. 

יל  .10 ֥ ר הִצִּ ה אֲשֶׁ֨ ר֣וּךְ יְהוָֹ֔ ֤ר   וַיֹּ֘אמֶר֘ יִתְרוֹ֒ בָּ ה אֲשֶׁ רְעֹ֑ פַּ ד  ֣ וּמִיַּ יִם  ד מִצְרַ֖ ֥ ם מִיַּ אֶתְכֶ֛
יל֙ אֶת ם מִתּחַַ֖ת יַד-הִצִּ יִם: -הָעָ֔  מִצְרָֽ

10.   And Jethro said: 'Blessed be YHVH, who hath delivered you out of 
the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; who hath 
delivered the people from under the hand of the Egyptians. 

י  .11 ֽ י כִּ עְתִּ ל-עַתָּ֣ה יָדַ֔ ה מִכָּ אֱלהִֹ֑ -גָד֥וֹל יְהוָֹ֖ ם: הָֽ ר֥ זָד֖וּ עֲלֵיהֶֽ ר אֲשֶׁ בָ֔ י בַדָּ ֣  ים כִּ
11.   Now I know that YHVH is greater than all gods; yea, for that they 
dealt proudly against them.' 

ל | זִקְנֵ֣   .12 ן וְכֹ֣ הֲרֹ֜ א אַֽ בֹ֨ אלהִֹי֑ם וַיָּ ים לֵֽ ה וּזְבָחִ֖ ֛ה עלָֹ֥ ח יִתְר֨וֹ חתֵֹן֥ משֶֹׁ ֞ קַּ ל וַיִּ רָאֵ֗ י יִשְׂ
אֱכָל חֶם עִם-לֶֽ ים: -לֶ֛ אֱלהִֹֽ י הָֽ ה֖ לִפְנֵ֥  חתֵֹן֥ משֶֹׁ

12.   And Jethro, Moses' father-in-law, took a burnt-offering and 
sacrifices for God; and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat 
bread with Moses' father-in-law before God. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
ט אֶת   .13 פֹּ֣ ה֖ לִשְׁ ב משֶֹׁ שֶׁ ֥ ת וַיֵּ חֳרָ֔ ֣ מָּ יְהִי֙ מִֽ ד הָעָם֙ עַל-וַֽ עֲמֹ֤ ֽ ם וַיַּ ה מִן -הָעָ֑ קֶר  -משֶֹׁ֔ הַבֹּ֖
רֶב: -עַד  הָעָֽ

13.   And it came to pass on the morrow, that Moses sat to judge the 
people; and the people stood about Moses from the morning unto the 
evening. 

ל  .14 ת כָּ ה אֵ֛ רְא֙ חתֵֹ֣ן משֶֹׁ֔ ר-וַיַּ ה-אֲשֶׁ אמֶר מָֽ ם וַיֹּ֗ ה֖ לָעָ֑ ר  -ה֥וּא עשֶֹׂ ה֙ אֲשֶׁ֨ ר הַזֶּ בָ֤ הַדָּ
ךָ וְכָל  אַתָּ֤ה ֔ ב֙ לְבַדֶּ וּעַ אַתָּ֤ה יוֹשֵׁ ם מַדּ֗ ה֙ לָעָ֔ יךָ מִן- עשֶֹׂ ב עָלֶ֖ ֥ נִצָּ ם  קֶר עַד-הָעָ֛ - בֹּ֥

רֶב:   עָֽ
14.   And when Moses' father-in-law saw all that he did to the people, he 
said: 'What is this thing that thou doest to the people? why sittest thou 
thyself alone, and all the people stand about thee from morning unto 
even?' 

י  .15 ֽ תְנ֑וֹ כִּ ה֖ לְחֹֽ אמֶר משֶֹׁ ים: -וַיֹּ֥ ם לִדְר֥שׁ אֱלהִֹֽ י הָעָ֖ א אֵלַ֛  יָבֹ֥
15.   And Moses said unto his father-in-law: 'Because the people come 
unto me to inquire of God; 

י  .16 הוּ וְהֽוֹדַעְתִּ֛י אֶת-כִּ ין רֵעֵ֑ י֥ן אִי֖שׁ וּבֵ֣ י בֵּ ֔ ֣פַטְתִּ י וְשָׁ א אֵלַ֔ ֣ בָר֙ בָּ ם דָּ ה לָהֶ֤ הְיֶ֨ ֽ י  -יִ ֥ חֻקֵּ
אֱלהִֹי֖ם וְאֶת וֹרתָֹֽיו: -הָֽ  תּֽ

16.   when they have a matter, it cometh unto me; and I judge between a 
man and his neighbour, and I make them know the statutes of God, and 
His laws.' 

יו לאֹ  .17 ה֖ אֵלָ֑ אמֶר חתֵֹן֥ משֶֹׁ ֽה: -וַיֹּ֛ ר֥ אַתּהָ֖ עשֶֹׂ ר אֲשֶׁ בָ֔  טוֹב֙ הַדָּ
17.   And Moses' father-in-law said unto him: 'The thing that thou doest 
is not good. 
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ם  .18 גַּ ל  בֹּ֔ תִּ ל  ם-נָבֹ֣ גַּ ה  י-אַתָּ֕ ֽ כִּ ךְ  ֑ עִמָּ ֣ר  אֲשֶׁ ה  ֖ הַזֶּ ם  א-הָעָ֥ ר לֹֽ בָ֔ הַדָּ ךָ֙  מִמְּ ד  - כָבֵ֤
ךָ: ת ֽ הוּ לְבַדֶּ  וּכַל֥ עֲשׂ֖

18.   Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that is with 
thee; for the thing is too heavy for thee; thou art not able to perform it 
thyself alone. 

ים   .19 אֱלהִֹ֔ הָֽ מ֚וּל  ם  לָעָ֗ אַתָּ֣ה  ה  ֧ ֑ךְ הֱיֵ עִמָּ וִיהִי֥ אֱלהִֹי֖ם  צְךָ֔  אִיעָ֣ קלִֹי֙  בְּ ע  מַ֤ שְׁ ה  ֞ עַתָּ
בֵאתָ֥ אַתָּ֛ה אֶת ים אֶל-וְהֵֽ בָרִ֖ ים: -הַדְּ אֱלהִֹֽ  הָֽ

19.   Hearken now unto my voice, I will give thee counsel, and God be 
with thee: be thou for the people before God, and bring thou the causes 
unto God. 

ם אֶת  .20 ים וְאֶת-וְהִזְהַרְתָּ֣ה אֶתְהֶ֔ ֖ חֻקִּ ם אֶת-הַֽ לָהֶ֗ ת וְהֽוֹדַעְתָּ֣  לְכוּ -הַתּוֹרֹ֑ ֣ רֶךְ֙ יֵ ֨ הַדֶּ
הּ וְאֶת וּן: -בָ֔ עֲשֽׂ ֽ ר֥ יַ ה֖ אֲשֶׁ עֲשֶׂ ֽ מַּ  הַֽ

20.   And thou shalt teach them the statutes and the laws, and shalt 
show them the way wherein they must walk, and the work that they 
must do. 

ל   .21 מִכָּ ה  ֣ תֶֽחֱזֶ י- וְאַתָּ֣ה  אַנְשֵׁ ם  עָ֠ בָצַ֑ע  -הָ֠ נְאֵי  שׂ֣ אֱמֶ֖ת  י֥  אַנְשֵׁ ים  אֱלהִֹ֛ י  יִרְאֵ֧ יִל  חַ֜
ת:  רֹֽ י עֲשָׂ רֵ֥ ים וְשָׂ ֖ ִ י חֲמִשּׁ רֵ֥ י מֵא֔וֹת שָׂ רֵ֣ י אֲלָפִים֙ שָׂ רֵ֤ ם שָׂ מְתָּ֣ עֲלֵהֶ֗  וְשַׂ

21.   Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as 
fear God, men of truth, hating unjust gain; and place such over them, to 
be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of 
tens. 

אֶת  .22 ֽפְט֣וּ  כָל-וְשָׁ בְּ ל-הָעָם֘◌  כָּ ה  וְהָיָ֞ י-עֵת֒  יָבִ֣ דלֹ֙  הַגָּ ר  בָ֤ וְכָלהַדָּ יךָ  אֵלֶ֔ - אוּ 
טוּ הַ  פְּ ן יִשְׁ טֹ֖ בָר֥ הַקָּ א֖וּ אִתָּֽךְ: -דָּ שְׂ יךָ וְנָֽ עָלֶ֔  הֵם֑ וְהָקֵל֙ מֵֽ

22.   And let them judge the people at all seasons; and it shall be, that 
every great matter they shall bring unto thee, but every small matter 
they shall judge themselves; so shall they make it easier for thee and 
bear the burden with thee. 

אֶת  .23 ם  ל-אִ֣ כָּ וְגַם֙  ד  עֲמֹ֑ כָלְתָּ֖  ֽ וְיָ ים  אֱלהִֹ֔ ךָ֣  וְצִוְּ ה  תַּֽעֲשֶׂ֔ ה֙  הַזֶּ ר  בָ֤ ה -הַדָּ הַזֶּ֔ ם  הָעָ֣
לֽוֹם: -עַל א בְשָׁ  מְקמֹ֖וֹ יָבֹ֥

23.   If thou shalt do this thing, and God command thee so, then thou 
shalt be able to endure, and all this people also shall go to their place in 
peace.' 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
ר:   .24 ר֥ אָמָֽ ל אֲשֶׁ עַשׂ כֹּ֖ תְנ֑וֹ וַיַּ֕ ה֖ לְק֣וֹל חֹֽ מַ֥ע משֶֹׁ שְׁ  וַיִּ

24.   So Moses hearkened to the voice of his father-in-law, and did all 
that he had said. 
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בְחַ֨   .25 יוַיִּ אַנְשֵׁ ה֤  משֶֹׁ ל - ר  מִכָּ יִל֙  עַל-חַ֨ י֖ם  רָאשִׁ אתָֹ֛ם  תֵּן֥  וַיִּ ל  רָאֵ֔ י  -יִשְׂ רֵ֤ שָׂ ם  הָעָ֑
ת:  רֹֽ י עֲשָׂ רֵ֥ ים וְשָׂ ֖ ִ י חֲמִשּׁ רֵ֥ י מֵא֔וֹת שָׂ רֵ֣  אֲלָפִים֙ שָׂ

25.   And Moses chose able men out of all Israel, and made them heads 
over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, 
and rulers of tens. 

ֽפְט֥וּ אֶת  .26 כָל-וְשָׁ ם בְּ ת אֶת-הָעָ֖ ה֙ יְבִיא֣וּן אֶל-עֵ֑ שֶׁ ר הַקָּ בָ֤ ה וְכָל -הַדָּ בָר֥ - משֶֹׁ֔ הַדָּ
ם:  פּוּט֥וּ הֵֽ ן יִשְׁ טֹ֖  הַקָּ

26.   And they judged the people at all seasons: the hard causes they 
brought unto Moses, but every small matter they judged themselves. 

ה֖ אֶת  .27 ח משֶֹׁ ֥ לַּ לֶךְ ל֖וֹ אֶל-וַיְשַׁ ֥ תְנ֑וֹ וַיֵּ  אַרְצֽוֹ: (פ) -חֹֽ
27.   And Moses let his father-in-law depart; and he went his way into 
his own land. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
Chapter: 19 

י  .1 נֵֽ את בְּ י לְצֵ֥ לִישִׁ֔ ְ דֶשׁ֙ הַשּׁ חֹ֨ י: -בַּ ר֥ סִינָֽ א֖וּ מִדְבַּ ה בָּ וֹם הַזֶּ֔ יּ֣ יִם בַּ רֶץ מִצְרָ֑ רָאֵל֖ מֵאֶ֣ יִשְׂ

 
1.   In the third month after the children of Israel were gone forth out of 
the land of Egypt, the same day came they into the wilderness of Sinai. 

חַן  .2 ֽ ר֑ וַיִּ דְבָּ מִּ חֲנ֖וּ בַּ ֽ י וַיַּ ר סִינַ֔ ֣ אוּ֙ מִדְבַּ בֹ֨ ים וַיָּ רְפִידִ֗ סְע֣וּ מֵֽ ר: -וַיִּ גֶד הָהָֽ רָאֵל֖ נֶ֥ ם֥ יִשְׂ  שָׁ
2.   And when they were departed from Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in the wilderness; and there Israel 
encamped before the mount. 

ה אֶל  .3 ה֥ עָלָ֖ ה֙ מִן -וּמשֶֹׁ יו יְהוָֹ א אֵלָ֤ קְרָ֨ אֱלהִֹי֑ם וַיִּ ית  -הָֽ ה תֹאמַר֙ לְבֵ֣ ר כֹּ֤ ר לֵאמֹ֔ הָהָ֣
ל:  רָאֵֽ י יִשְׂ יד לִבְנֵ֥ ֖ ב וְתַגֵּ עֲקֹ֔  יֽ

3.   And Moses went up unto God, and YHVH called unto him out of the 
mountain, saying: 'Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell 
the children of Israel: 

עַל  .4 אֶתְכֶם֙  א  ָ֤ אֶשּׂ וָֽ יִם  לְמִצְרָ֑ י֖תִי  עָשִׂ ר֥  אֲשֶׁ ם  רְאִיתֶ֔ אָבִא֥ -אַתֶּ֣ם  וָֽ ים  רִ֔ נְשָׁ י  נְפֵ֣ כַּ
י:   אֶתְכֶם֖ אֵלָֽ

4.   Ye have seen what I did unto the Egyptians, and how I bore you on 
eagles' wings, and brought you unto Myself. 

ה אִם  .5 מַרְתֶּם֖ אֶת -וְעַתָּ֗ י וּשְׁ קלִֹ֔ מְעוּ֙ בְּ שְׁ מ֤וֹעַ תִּ ל-שָׁ ה֙ מִכָּ י סְגֻלָּ יתֶם לִ֤ הְיִ֨ רִיתיִ֑ וִֽ -בְּ
יהָ֣  ים כִּ ל-עַמִּ֔ י כָּ רֶץ: -לִ֖  הָאָֽ
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5.   Now therefore, if ye will hearken unto My voice indeed, and keep My 
covenant, then ye shall be Mine own treasure from among all peoples; 
for all the earth is Mine; 

ים אֲ -וְאַתֶּ֧ם תִּֽהְיוּ   .6 בָרִ֔ ה הַדְּ לֶּ ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ הֲנִ֖ כֶת כֹּֽ י מַמְלֶ֥ ר֖ אֶללִ֛ דַבֵּ ר֥ תְּ - שֶׁ
ל: בְּ  רָאֵֽ י יִשְׂ  נֵ֥

6.   and ye shall be unto Me a kingdom of priests, and a holy nation. 
These are the words which thou shalt speak unto the children of Israel.' 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
א לְזִקְ   .7 קְרָ֖ ה וַיִּ א משֶֹׁ֔ בֹ֣ לוַיָּ ת כָּ ם אֵ֚ ם לִפְנֵיהֶ֗ שֶׂ ֣ ם וַיָּ י הָעָ֑ ר֥ -נֵ֣ ה אֲשֶׁ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ הַדְּ

ה:  ֖הוּ יְהוָֹֽ  צִוָּ
7.   And Moses came and called for the elders of the people, and set 
before them all these words which YHVH commanded him. 

כָל  .8 עֲנ֨וּ  ֽ ר-וַיַּ אֲשֶׁ ל  כֹּ֛ אמְר֔וּ  וַיֹּ֣ ו֙  יַחְדָּ ם  אֶת- הָעָ֤ ֛ה  משֶֹׁ ב  שֶׁ ֧ וַיָּ ה֑  עֲשֶׂ נַֽ ה  יְהוָֹ֖ ר֥  בֶּ -דִּ
ם אֶלדִּ  י הָעָ֖ ה: -בְרֵ֥  יְהוָֹֽ

8.   And all the people answered together, and said: 'All that YHVH hath 
spoken we will do.' And Moses reported the words of the people unto 
YHVH. 

ה אֶל  .9 אמֶר יְהוָֹ֜ עֲב֞וּ -וַיֹּ֨ ֽ עָנָן֒◌ בַּ ב הֶֽ עַ֣ יךָ֘ בְּ א אֵלֶ֘ ֣ י בָּ נכִֹ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ ע הָעָם֙  משֶֹׁ֗ מַ֤ ר יִשְׁ
ךְ וְגַם י עִמָּ֔ רִ֣ דַבְּ ֛ה אֶת-בְּ ֥ד משֶֹׁ גֵּ ם וַיַּ ינוּ לְעוֹלָ֑ אֲמִ֣ ֽ ךָ֖ יַ ם אֶל-בְּ י הָעָ֖ בְרֵ֥ ה: -דִּ  יְהוָֹֽ

9.   And YHVH said unto Moses: 'Lo, I come unto thee in a thick cloud, 
that the people may hear when I speak with thee, and may also believe 
thee for ever.' And Moses told the words of the people unto YHVH. 

ה אֶל  .10 אמֶר יְהוָֹ֤ ךְ אֶל -וַיֹּ֨ ה֙ לֵ֣ מְלתָֹֽם:  -משֶֹׁ ס֖וּ שִׂ ר וְכִבְּ וֹם וּמָחָ֑ תָּם֥ הַיּ֖ שְׁ ם וְקִדַּ הָעָ֔

 
10.   And YHVH said unto Moses: 'Go unto the people, and sanctify them 
to-day and to-morrow, and let them wash their garments, 

י כָל   .11 ה לְעֵינֵ֥ ד יְהוָֹ֛ י יֵרֵ֧ ֗ לִשִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ י | בַּ ֣ י֑ כִּ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ ים לַיּ֣ ם עַל-וְהָי֥וּ נְכנִֹ֖ -הָעָ֖
י: הַ֥   ר סִינָֽ

11.   and be ready against the third day; for the third day YHVH will come 
down in the sight of all the people upon mount Sinai. 

לְתָּ֤ אֶת  .12 ל-וְהִגְבַּ הוּ כָּ קָצֵ֑ עַ בְּ הָר֖ וּנְגֹ֣ ם עֲל֥וֹת בָּ מְר֥וּ לָכֶ֛ ָֽ ר הִשּׁ יב לֵאמֹ֔ - הָעָם֙ סָבִ֣
ת: הַ  הָר֖ מ֥וֹת יוּמָֽ עַ בָּ  נּגֵֹ֥

12.   And thou shalt set bounds unto the people round about, saying: 
Take heed to yourselves, that ye go not up into the mount, or touch the 
border of it; whosoever toucheth the mount shall be surely put to death; 

א  .13 י-לֹֽ ֽ ד כִּ וֹ יָ֗ ע בּ֜ קֵל֙ אֽוֹ - תִגַּ֨ ה יִיָּ -סָק֤וֹל יִסָּ ה אִםיָרֹ֣ הֵמָ֥ה אִם-רֶ֔ ה -בְּ ֑ א יִחְיֶ אִי֖שׁ לֹ֣
ר:  עֲל֥וּ בָהָֽ ֽ ה יַ ל הֵמָּ֖ מְשׁךְֹ֙ הַיּבֵֹ֔  בִּ
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13.   no hand shall touch him, but he shall surely be stoned, or shot 
through; whether it be beast or man, it shall not live; when the ram's 
horn soundeth long, they shall come up to the mount.' 

֛ה מִן  .14 רֶד משֶֹׁ ֧ שׁ֙ אֶת-הָהָר֖ אֶל-וַיֵּ ם וַיְקַדֵּ מְלתָֹֽם: הָעָ֔ -הָעָ֑ ס֖וּ שִׂ יְכַבְּ  ם וַֽ
14.   And Moses went down from the mount unto the people, and 
sanctified the people; and they washed their garments. 

אמֶר֙ אֶל  .15 ל-וַיֹּ֨ ת יָמִ֑ים אַֽ ל֣שֶׁ ים לִשְׁ ם הֱי֥וּ נְכנִֹ֖ וּ אֶל-הָעָ֔ שׁ֖ גְּ ה: -תִּ ָֽ  אִשּׁ
15.   And he said unto the people: 'Be ready against the third day; come 
not near a woman.' 

בֵד֙ עַל  .16 ן כָּ ים וְעָנָ֤ ת וּבְרָקִ֜ קֶר וַיְהִי֩ קלֹֹ֨ ת הַבֹּ֗ הְיֹ֣ י בִּ ֜ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ ל -וַיְהִי֩ בַיּ֨ ר וְקֹ֥ הָהָ֔
ל ד כָּ חֱרַ֥ ֽ ד וַיֶּ ק מְאֹ֑ ֣ ר חָזָ ֥ -שׁפָֹ֖ ם אֲשֶׁ ה: הָעָ֖ חֲנֶֽ ֽ מַּ ֽ  ר בַּ

16.   And it came to pass on the third day, when it was morning, that 
there were thunders and lightnings and a thick cloud upon the mount, 
and the voice of a horn exceeding loud; and all the people that were in 
the camp trembled. 

֧ה אֶת  .17 א משֶֹׁ אֱלהִֹי֖ם מִן-וַיּוֹצֵ֨ את הָֽ ם לִקְרַ֥ ר: - הָעָ֛ תַחְתִּי֥ת הָהָֽ ב֖וּ בְּ תְיַצְּ ֽ ה וַיִּ חֲנֶ֑ ֽ מַּ הַֽ

 
17.   And Moses brought forth the people out of the camp to meet God; 
and they stood at the nether part of the mount. 

18.  ֣ ר סִינַי֙ עָשַׁ ן  וְהַ֤ בְשָׁ֔ ן הַכִּ שֶׁ עֶ֣ נוֹ֙ כְּ עַל עֲשָׁ ֤ אֵשׁ֑ וַיַּ ה בָּ יו יְהוָֹ֖ ד עָלָ֛ ר יָרַ֥ י אֲשֶׁ֨ נֵ֠ פְּ וֹ מִ֠ לּ֔ ן כֻּ
ל ד כָּ חֱרַ֥ ֽ ד: -וַיֶּ  הָהָר֖ מְאֹֽ

18.   Now mount Sinai was altogether on smoke, because YHVH 
descended upon it in fire; and the smoke thereof ascended as the smoke 
of a furnace, and the whole mount quaked greatly. 

נּוּ בְקֽוֹל:   .19 עֲנֶ֥ ֽ אֱלהִֹי֖ם יַ ר וְהָֽ ה֣ יְדַבֵּ֔ ד משֶֹׁ ק מְאֹ֑ ֣ ךְ וְחָזֵ ר הוֹלֵ֖ פָֹ֔ יְהִי֙ ק֣וֹל הַשּׁ  וַֽ
19.   And when the voice of the horn waxed louder and louder, Moses 
spoke, and God answered him by a voice. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
ה עַל   .20 רֶד יְהוָֹ֛ ֧ ֛ה אֶל-י אֶלהַר֥ סִינַ֖ -וַיֵּ ה לְמשֶֹׁ א יְהוָֹ֧ קְרָ֨ אשׁ הָהָר֑ וַיִּ אשׁ הָהָר֖  -רֹ֣ רֹ֥

הֽ:  עַל משֶֹׁ ֥  וַיַּ
20.   And YHVH came down upon mount Sinai, to the top of the mount; 
and YHVH called Moses to the top of the mount; and Moses went up. 

ה֙ אֶל  .21 אמֶר יְהוָֹ ן-וַיֹּ֤ ם פֶּ עָ֑ ד בָּ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ הֶרְס֤וּ אֶל-משֶֹׁ֔ ֽ נּוּ -יֶ ֖ ל מִמֶּ ה֙ לִרְא֔וֹת וְנָפַ֥ יְהוָֹ
ב:   רָֽ

21.   And YHVH said unto Moses: 'Go down, charge the people, lest they 
break through unto YHVH to gaze, and many of them perish. 

י֥ם אֶלוְ   .22 שִׁ גָּ ים הַנִּ הֲנִ֛ ם הַכֹּֽ ן-גַ֧ שׁוּ פֶּ ֑ ה יִתְקַדָּ ה: -יְהוָֹ֖ הֶם֖ יְהוָֹֽ ץ בָּ  יִפְרֹ֥
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22.   And let the priests also, that come near to YHVH, sanctify 
themselves, lest YHVH break forth upon them.' 

ה֙ אֶל  .23 אמֶר משֶֹׁ א-וַיֹּ֤ ה לֹֽ ל -יְהוָֹ֔ ת אֶל  יוּכַ֣ עֲלֹ֖ ם לַֽ י -הָעָ֔ ֽ י כִּ ר סִינָ֑ תָה  -הַ֣ עֵדֹ֤ ה הַֽ ֞ אַתָּ
ל֥ אֶת ר הַגְבֵּ נוּ֙ לֵאמֹ֔ וֹ: -בָּ֨ תּֽ שְׁ  הָהָר֖ וְקִדַּ

23.   And Moses said unto YHVH: 'The people cannot come up to mount 
Sinai; for thou didst charge us, saying: Set bounds about the mount, 
and sanctify it.' 

לֶךְ   .24 ה֙  יְהוָֹ יו  אֵלָ֤ אמֶר  אַל-וַיֹּ֨ ם  וְהָעָ֗ ים  הֲנִ֣ וְהַכֹּֽ ךְ  ֑ עִמָּ ן  הֲרֹ֣ וְאַֽ אַתּהָ֖  יתָ  וְעָלִ֥ ד  - רֵ֔
ת אֶליֽ  עֲלֹ֥ ן-הֶרְס֛וּ לַֽ ה פֶּ ם:  -יִפְרָץ-יְהוָֹ֖ ֽ  בָּ

24.   And YHVH said unto him: 'Go, get thee down, and thou shalt come 
up, thou, and Aaron with thee; but let not the priests and the people 
break through to come up unto YHVH, lest He break forth upon them.' 

ה֖ אֶל  .25 רֶד משֶֹׁ ֥ ם: (ס)-וַיֵּ אמֶר אֲלֵהֶֽ ם וַיֹּ֖           הָעָ֑
25.   So Moses went down unto the people, and told them. 

Chapter: 20 
ל  .1 ת כָּ ים אֵ֛ ר אֱלהִֹ֔ ֣ ר: (ס)-וַיְדַבֵּ ה לֵאמֹֽ ים הָאֵלֶּ֖ בָרִ֥           הַדְּ

1.   And God spoke all these words, saying: 
ים:   .2 י֥ת עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ ֧ר הֽוֹצֵאתִ֛יךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ה אֱלהֶֹי֑ךָ אֲשֶׁ נכִֹי֖ יְהוָֹ֣  אָֽ

2.   I am YHVH your God, who brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 

ה  .3 ֥ הְיֶ ֽ ים עַל-לאֹ יִ י:  -לְךָ֛ אֱלהִֹי֥ם אֲחֵרִ֖ נָֽ  פָּ
3.   Thou shalt have no other gods before Me. 

ה  .4 סֶל֙ | וְכָל-לאֹ תַֽעֲשֶׂ֨ עַל  - לְךָ֥ פֶ֨ יִם֙ | מִמַּ֔ מַ֨ ָ שּׁ ֤ר בַּ ה אֲשֶׁ מוּנָ֔ אָרֶ֖ץ מִתּחַָ֑ת  תְּ ר֥ בָּ אֲשֶׁ וַֽ
רֶץ:  יִם | מִתּחַַ֥ת לָאָֽ ֖ מַּ ר֥ בַּ אֲשֶׁ  וַֽ

4.   Thou shalt not make unto thee a graven image, nor any manner of 
likeness, of any thing that is in heaven above, or that is in the earth 
beneath, or that is in the water under the earth; 

א  .5 ת -לֹֽ ן אָבֹ֧ ד עֲוֹ֨ קֵ֠ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ יךָ֙ אֵ֣ ה אֱלהֶֹ֨ י יְהוָֹ֤ נכִֹ֞ י אָֽ ֣ ם כִּ א תָֽעָבְדֵ֑ תּחֲַֽוֶ֥ה לָהֶם֖ וְלֹ֣ תִשְׁ
ים עַל-עַל נִ֛ י֥ם וְעַל-בָּ שִׁ לֵּ י: -שִׁ נְאָֽ ים לְשֹֽׂ עִ֖  רִבֵּ

5.   thou shalt not bow down unto them, nor serve them; for I YHVH your 
God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children unto the third and fourth generation of them that hate Me; 

הֲבַי֖ וּלְשֹֽׁ   .6 ים לְאֹֽ אֲלָפִ֑ סֶד לַֽ ה חֶ֖ שֶׂ י מִצְוֹתָֽי: (ס)וְעֹ֥           מְרֵ֥
6.   and showing mercy unto the thousandth generation of them that 
love Me and keep My commandments. 

א אֶת   .7 ָ֛ א תִשּׂ ם-לֹ֥ ר-שֵׁ ת אֲשֶׁ ה אֵ֛ ה֙ יְהוָֹ֔ א יְנַקֶּ י לֹ֤ ֣ וְא כִּ ָ֑ ה אֱלהֶֹי֖ךָ לַשּׁ א אֶת-יְהוָֹ֥ ָ֥ -יִשּׂ
וְא: (ס)מ֖וֹ שְׁ  ָֽ           לַשּׁ

7.   Thou shalt not take the name of YHVH your God in vain; for YHVH 
will not hold him guiltless that taketh His name in vain. 
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וֹ: -זָכ֛וֹר אֶת  .8 שֽׁ ת֖ לְקַדְּ בָּ ַ  י֥וֹם הַשּׁ
8.   Remember the sabbath day, to keep it holy. 

9.  ֤ לשֵׁ י֖תָ כָּ ד וְעָשִׂ ת יָמִים֙ תַּֽעֲבֹ֔  מְלַאכְתֶּֽךָ: -שֶׁ
9.   Six days shalt thou labour, and do all your work; 

ה אֱלהֶֹי֑ךָ לאֹ  .10 יהוָֹ֣ ת֖ | לַֽ בָּ י שַׁ בִיעִ֔ ְ ה כָל-וְיוֹם֙ הַשּׁ ה אַתָּ֣ה | וּבִנְךָ֣ -תַֽעֲשֶׂ֨ -מְלָאכָ֜
תְ וּ  אֲמָֽ ךָ֤ וַֽ ךָ עַבְדְּ יךָ:  בִתֶּ֗ עָרֶֽ שְׁ ר֥ בִּ רְךָ֖ אֲשֶׁ ךָ וְגֵֽ  ךָ֙ וּבְהֶמְתֶּ֔

10.   but the seventh day is a sabbath unto YHVH your God, in it thou 
shalt not do any manner of work, thou, nor your son, nor your daughter, 
nor your man-servant, nor your maid-servant, nor your cattle, nor your 
stranger that is within your gates; 

ת  .11 ֽשֶׁ שֵׁ י  ֣ אֶת-כִּ ה  יְהוָֹ֜ ה  עָשָׂ֨ וְאֶת-יָמִים֩  יִם  מַ֣ ָ אֶת -הַשּׁ רֶץ  וְאֶת -הָאָ֗ ם֙  ל-הַיָּ - כָּ
ראֲ  עַל-שֶׁ י  בִיעִ֑ ְ הַשּׁ וֹם  יּ֣ בַּ נַח  ֖ וַיָּ ם  אֶת-בָּ֔ ה  יְהוָֹ֛ ךְ  רַ֧ בֵּ ן  ֗ הֽוּ:  -כֵּ שֵׁ יְקַדְּ וַֽ ת֖  בָּ ַ הַשּׁ י֥וֹם 

          (ס)
11.   for in six days YHVH made heaven and earth, the sea, and all that 
in them is, and rested on the seventh day; wherefore YHVH blessed the 
sabbath day, and hallowed it. 

אֶת   .12 ד֥  בֵּ וְאֶת-כַּ ר -אָבִי֖ךָ  אֲשֶׁ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ ל  עַ֚ יךָ  יָמֶ֔ אֲרִכ֣וּן  ֽ יַ עַן֙  לְמַ֨ ךָ  ֑ ה  -אִמֶּ יְהוָֹ֥
ךְ: (ס)אֱלהֶֹי֖           ךָ נתֵֹן֥ לָֽ

12.   Honour your father and your mother, that your days may be long 
upon the land which YHVH your God giveth thee. 

ח: (ס)  .13 א תִרְצַ֖ א תִנְאָף֑: (ס)          לֹ֥ ב: (ס)          לֹ֣ א תִגְנֹ֔ לאֹ תַֽעֲנֶ֥ה            לֹ֣
עֲךָ֖  קֶֽר: (ס)בְרֵֽ            עֵ֥ד שָׁ

13.   Thou shalt not murder. 
ךָ (ס)  .14 ית רֵעֶ֑ ֣ ד בֵּ א תַחְמֹ֖ אֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ           לֹ֥ וֹ וַֽ ךָ וְעַבְדּ֤ ת רֵעֶ֗ שֶׁ ד אֵ֣ א תַחְמֹ֞ לֹֽ

ךָ: (ס) ר֥ לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ חֲמרֹ֔וֹ וְכֹ֖           וַֽ
14.   (20:13) Thou shalt not commit adultery. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
ים אֶת-וְכָל  .15 ת וְאֶת-הָעָם֩ ראִֹ֨ ר וְאֶת-הַקּוֹלֹ֜ פָֹ֔ ם וְאֵת֙ ק֣וֹל הַשּׁ ידִ֗ פִּ ן֑  -הַלַּ הָהָר֖ עָשֵׁ

ק:  רָחֹֽ עַמְד֖וּ מֵֽ ֽ עוּ וַיַּ נֻ֔ רְא הָעָם֙ וַיָּ ֤  וַיַּ
15.   (20:13) Thou shalt not steal. 

אמְרוּ֙ אֶל  .16 ר-וַיֹּֽ בֶּ דַּ ה  וְאַל-משֶֹׁ֔ מָ֑עָה  וְנִשְׁ נוּ  ֖ עִמָּ ן-אַתָּה֥  פֶּ נוּ אֱלהִֹי֖ם  ֛ עִמָּ ר֥  -יְדַבֵּ
 מֽוּת: נָ 

16.   (20:13) Thou shalt not bear false witness against your neighbour. 
ה֣ אֶל  .17 אמֶר משֶֹׁ ירָ֒ -הָעָם֘◌ אַל-וַיֹּ֨ אֱלהִֹי֑ם תִּ א֖ הָֽ ם בָּ וֹת אֶתְכֶ֔ עֲבוּר֙ נַסּ֣ י לְבַֽ ֗ אוּ֒ כִּ

ה יִרְאָת֛וֹ עַל ֧ הְיֶ עֲב֗וּר תִּ אוּ: -וּבַֽ נֵיכֶם֖ לְבִלְתּיִ֥ תחֱֶֽטָֽ  פְּ
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17.   (20:14) Thou shalt not covet your neighbour's house; thou shalt not 
covet your neighbour's wife, nor his man-servant, nor his maid-servant, 
nor his ox, nor his ass, nor any thing that is your neighbour's. 

שׁ אֶל   .18 ֣ ה֙ נִגַּ ק וּמשֶֹׁ רָחֹ֑ ם מֵֽ ד הָעָ֖ עֲמֹ֥ ֽ ר-וַיַּ ל אֲשֶׁ עֲרָפֶ֔ ים: (ס) -הָֽ אֱלהִֹֽ ם֖ הָֽ            שָׁ
18.   (20:15) And all the people perceived the thunderings, and the 
lightnings, and the voice of the horn, and the mountain smoking; and 
when the people saw it, they trembled, and stood afar off. 

 Aliya: Maftir  

אֶל  .19 ה֙  יְהוָֹ אמֶר  אֶל-וַיֹּ֤ תֹאמַ֖ר  ה  כֹּ֥ ה  כִּ֚ - משֶֹׁ֔ ם  רְאִיתֶ֔ אַתֶּ֣ם  רָאֵל֑  יִשְׂ י  נֵ֣ מִןבְּ -י 
ם: הַ  כֶֽ י עִמָּ רְ֖תִּ בַּ יִם דִּ מַ֔ ָ  שּׁ

19.   (20:16) And they said unto Moses: 'Speak thou with us, and we will 
hear; but let not God speak with us, lest we die.' 

ם:   .20 וּ לָכֶֽ א תַֽעֲשׂ֖ ב לֹ֥ י זָהָ֔ אלהֵֹ֣ סֶף֙ וֵֽ הֵי כֶ֨ וּן אִתִּי֑ אֱלֹ֤ א תַֽעֲשׂ֖  לֹ֥
20.   (20:17) And Moses said unto the people: 'Fear not; for God is come 
to prove you, and that His fear may be before you, that ye sin not.' 

ה  .21 תַּֽעֲשֶׂ אֲדָמָה֘  ח  ֣ אֶת -מִזְבַּ יו  עָלָ֗ בַחְתָּ֣  ֽ וְזָ י֒  וְאֶת- לִּ יךָ֙  לתֶֹ֨ אֶת-עֹֽ יךָ  לָמֶ֔ אנְךָ֖  -שְׁ צֹֽ
כָל -וְאֶת ךָ בְּ קָרֶ֑ יר אֶת-בְּ ֣ ֣ר אַזְכִּ קוֹם֙ אֲשֶׁ רַכְתִּֽיךָ: -הַמָּ יךָ וּבֵֽ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖ מִ֔  שְׁ

21.   (20:18) And the people stood afar off; but Moses drew near unto the 
thick darkness where God was. 

ה-וְאִם  .22 ח אֲבָנִים֙ תַּֽעֲשֶׂ ֤ א-מִזְבַּ י לֹֽ יהָ -לִּ֔ פְתָּ עָלֶ֖ ךָ֛ הֵנַ֥ י חַרְבְּ ֧ ית כִּ ֑ זִ תִבְנֶ֥ה אֶתְהֶן֖ גָּ
הָ:  לְלֶֽ חַֽ תְּ  וַֽ

22.   (20:19) And YHVH said unto Moses: Thus thou shalt say unto the 
children of Israel: Ye yourselves have seen that I have talked with you 
from heaven. 

- End of Parasha - 
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